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KAMRA TAD-DEPUTATI


KUMITAT PERMANENTI GĦALL-KONSIDERAZZJONI TA’ ABBOZZI TA’ LIĠI AĠĠUNT


IT-TLETTAX-IL PARLAMENT
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It-Tnejn, 29 ta’ Marzu 2021

Il-Kumitat Permanenti għall-Konsiderazzjoni ta’ Abbozzi ta’ Liġi Aġġunt iltaqa’ fil-Parlament fis-1.40 p.m.

L-Onor. Anthony Agius Decelis, President tal-Kumitat, ippresieda.


PREŻENTI

L-Onor. Karol Aquilina, l-Onor. Therese Comodini Cachia, l-Onor. Joseph Ellis, l-Onor. Josè Herrera, l-Onor. Carmelo Mifsud Bonnici, l-Onor. Oliver Siclcuna, l-Onor. Edward Zammit Lewis u l-Onor. Stefan Zrinzo Azzopardi. 


TALBA

Il-President tal-Kumitat qal it-talba. 


1. MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru 43 li saret fid-9 ta’ Marzu 2021 ġew ikkonfermati.


2. ABBOZZ TA’ LIĠI LI JEMENDA L-ATT DWAR VITTMI TAL-KRIMINALITÀ – ABBOZZ NRU 197


Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 437 tat-Tlieta, 9 ta’ Marzu 2021, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.


Bil-permess tal-Kumitat Dr Christopher Soler (Avukat tal-Istat) ġie mistieden biex jintervjeni.

KLAWSOLA 2

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza, l-Onor. Edward Zammit Lewis, ressaq din l-Emenda “A”:

Klawsola 2

Fis-subartikolu (4)(ċ) tal-Att prinċipali, kif miżjud bil-klawsola 2, il-kliem “sakemm ma tkunx ingħatat deċiżjoni motivata kuntrarja” għandu jiġi sostitwit bil-kliem “sakemm il-vittmi ma jkunux irrifjutaw din ir-rappreżentanza, b’mod espliċitu u bil-miktub, jew ma tkunx ittieħdet deċiżjoni motivata għall-kuntrarju mill-Uffiċjali tal-Pulizija li jkunu qegħdin jinvestigaw, fejn huma jkunu tal-opinjoni li l-persuna magħżula tista’ toħloq kunflitt ta’ interess fl-investigazzjoni”.

Clause 2

In sub-article (4)(c) of the principal Act, as added by clause 2, the words “unless a reasoned decision has been made to the contrary” shall be substituted by the words “unless the victims would have refused such representation, in an explicit manner and in writing, or unless a reasoned decision has been made to the contrary by the investigating Police Officers, wheresoever they are of the opinion that the person chosen may create conflict of interest in the investigation”.


L-Emenda “A” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 2, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 3

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “B”:

Klawsola 3

Fil-klawsola 3 il-kliem “skont l-artikolu 415 tal-Kodiċi Kriminali” għandu jiġi mħassar.

Clause 3

In clause 3 the words “in accordance with article 415 of the Criminal Code” shall be deleted.


L-Emenda “B” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 3, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.



KLAWSOLA 4

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “Ċ”:

Klawsola 4

L-artikolu 10A tal-Att prinċipali, kif miżjud bi klawsola 4, għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej:

“Dritt għal rimborż ta’ spejjeż.

10A. Bla ħsara għar-Regolamenti dwar Skema għal Kumpens għal Ħsara kkawżata mill-Kriminalità, il-vittmi li jipparteċipaw fil-proċedimenti kriminali għandu jkollhom il-possibbiltà li jiġu rimborżati għall-ispejjeż li jkunu ġarrbu b’riżultat tal-parteċipazzjoni attiva tagħhom fi proċedimenti kriminali, f’konformità mar-rwol tagħhom fil-proċedimenti kriminali rilevanti. Il-kondizzjonijiet jew ir-regoli proċedurali li bihom il-vittmi jistgħu jiġu rimborżati għandhom jiġu determinati mill-Ministru responsabbli għall-ġustizzja.”.

Clause 4

Article 10A of the principal Act, as added by clause 4, shall be substituted by the following:

“Right to reimbursement of expenses.

10A. Without prejudice to the Criminal Injuries Compensation Scheme Regulations, victims who participate in criminal proceedings shall have the possibility to be reimbursed for the expenses incurred as a result of their active participation in criminal proceedings, in accordance with their role in the relevant criminal proceedings. The conditions or procedural rules under which victims may be reimbursed shall be determined by the Minister responsible for justice.”.


L-Emenda “Ċ” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 4, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 5 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 6

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “D”:

Klawsola 6

Fi klawsola 6 il-kelma “repetuta”, kull fejn tidher, għandha tiġi sostitwita bil-kelma “ripetuta”.




Clause 6

In the Maltese text of clause 6 the word “repetuta”, wherever it occurs, shall be substituted by the word “ripetuta”.


L-Emenda “D” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 6, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 7 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 8

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “E”:

Klawsola 8

Is-subartikolu (1) tal-artikolu 14B tal-Att prinċipali, kif miżjud bi klawsola 8, għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej:

Kap. 164.
“(1) Mingħajr preġudizzju għal-locus standi u drittijiet tal-parti leża, għad-dispożizzjonijiet tat-Titolu II tat-Taqsima III tal-Att dwar il-Pulizija u għad-drittijiet tad-difiża u skont id-diskrezzjoni ġudizzjarja, vittmi bi ħtiġijiet speċifiċi ta’ protezzjoni li jibbenefikaw minn miżuri speċjali identifikati bħala riżultat ta’ valutazzjoni individwali kif provdut fl-artikolu 12 jistgħu jibbenefikaw mill-miżuri provduti f’dan l-Att. Miżura speċjali prevista wara l-valutazzjoni individwali m’għandhiex tkun disponibbli jekk restrizzjonijiet operazzjonali jew prattiċi jagħmlu dan impossibbli, jew fejn ikun hemm ħtieġa urġenti li tiġi interrogata l-vittma u jekk dan ma jsirx tkun tista’ ssir ħsara lill-vittma jew persuna oħra jew tista’ tippreġudika l-kors tal-proċedimenti.”.

Clause 8

Sub-article (1) of article 14B of the principal Act, as added by clause 8, shall be substituted by the following:

Cap. 164.
“(1) Without prejudice to the locus standi and rights of the injured party, the provisions of Title II of Part III of the Police Act and to the rights of the defence and by virtue of judicial discretion, victims with specific protection needs who benefit from special measures identified as a result of an individual assessment provided for in article 12, may benefit from the measures provided for in this Act. A special measure envisaged following the individual assessment shall not be made available if operational or practical constraints make this impossible, or where there is a an urgent need to interview the victim and failure to do so could harm the victim or another person or could prejudice the course of the proceedings.”.

L-Emenda “E” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 8, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 1 u t-TITOLU għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KONSIDERAZZJONI MILL-ĠDID TA’ KLAWSOLA 8

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li terġa’ tinfetaħ id-diskussjoni fuq klawsola 8. 

KLAWSOLA 8

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “F”:

Klawsola 8

Fil-paragrafu (2)(d) tal-artikolu 14B tal-Att prinċipali, kif miżjud bi klawsola 8, il-kelma “imħallef” għandha tiġi sostitwita bil-kliem “persuna li tippresjedi l-Qorti”.

Clause 8

In paragraph (2)(d) of article 14B of the principal Act, as added by clause 8, the word “judge” shall be substituted by the word “person presiding the Court”.


L-Emenda “F” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 8, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.

Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att biex jemenda l-Att dwar Vittmi tal-Kriminalità, Kap. 539” għadda mill-Kumitat b’emendi.

Fis-2.07 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat ġie sospiż.

Fis-2.20 p.m. il-Kumitat irriżuma u bi qbil għadda għar-raba’ item fuq l-aġenda.


4. ABBOZZ TA’ LIĠI DWAR IR-RIFORMA TAL-ĠUSTIZZJA TAL-PROĊEDURA ĊIVILI – ABBOZZ NRU 169

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 417 tat-Tlieta, 19 ta’ Jannar 2021, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.


Bil-permess tal-Kumitat Dr Christopher Soler (Avukat tal-Istat) ġie mistieden biex jintervjeni.


KLAWSOLA 2

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “A”:

Klawsola 2

Klawsola 2 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej:

“Emenda tal-artikolu 144 tal-Kodiċi.

2. L-artikolu 144 tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej: 

(a) fis-subartikoli (1) u (2) tiegħu, il-kliem “għoxrin jum” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “tletin jum”; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (2) tiegħu għandu jiżdied is-subartikolu (3) ġdid li ġej:

“Indirizz meta hemm ħafna partijiet.

(3) Meta jidhru flimkien żewġ partijiet jew iżjed, fir-rikors tal-appell jew risposta, dawn għandhom mal-preżentata tal-iskritturi, jiddikjaraw indirizz wieħed fejn għandha titwettaq in-notifika tal-avviż tal-garanzija tal-ispejjeż tal-appell u n-notifika tal-avviż li l-kawża tħalliet għas-sentenza.”.”.

Clause 2

Clause 2 shall be substituted by the following:

“Amendment of article 144 of the Code.

2. Article 144 of the Code shall be amended as follows:

(a) in sub-articles (1) and (2) thereof, the words “twenty days” shall be substituted by the words “thirty days”; and

(b) immediately after sub-article (2) thereof there shall be added the following new sub-article (3):

“Address of multiple parties.

(3) Where two or more parties are pleading together in the appeal or the reply, they shall, on filing the pleading, state a single address for the execution of service of the notice about the security for costs related to the appeal and for the service of the notice that the case was left for sentencing.”.”.


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 2 u l-Emenda “A” jiġu posposti.


Fis-2.30 p.m. id-diskussjoni fuq dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet interrotta u l-Kumitat għadda għat-tielet item fuq l-aġenda.


3. ABBOZZ TA’ LIĠI DWAR RIFORMA FIL-PROFESSJONI LEGALI – ABBOZZ NRU 181

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 429 tal-Erbgħa, 17 ta’ Frar 2021, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.

Bil-permess tal-Kumitat Dr Christopher Soler (Avukat tal-Istat), Dr Louis de Gabriele (President tal-Kamra tal-Avukati), Dr Stefan Camilleri (Segretarju Ġenerali tal-Kamra tal-Avukati) u Dr Corinne Gail Pace (Avukat fi ħdan l-Uffiċċju tal-Avukat tal-Istat) ġew mistiedna biex jintervjenu.


KLAWSOLA 2 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 3

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “A”:

Klawsola 3

Il-klawsola 3 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej: 

“Emenda tal-artikolu 78A tal-Kodiċi.

3. L-artikolu 78A tal-Kodiċi għandu jiġi enumerat mill-ġdid bħala s-subartikolu (1) u minnufih wara għandu jiżdied is-subartikolu ġdid li ġej:

“(2) Għall-finijiet ta’ dan it-Titolu, kemm-il darba r-rabta ta’ kliem ma teħtieġx xort’oħra:

“ditta legali” tfisser assoċjazzjoni jew soċjetà ċivili, sew jekk formalment kostitwita u sew jekk le, jew kwalsiasi struttura legali oħra ta’ avukati kwantu professjonisti;

Kap. 369.
“Kumitat” tfisser il-Kumitat għall-Avukati u Prokuraturi Legali kif imwaqqaf bl-artikolu 3 tal- Att dwar Kummissjoni għall-Amministrazzjoni tal-Ġustizzja; 

“Reġistru” tfisser ir-Reġistru miżmum mill-Kumitat skont l-artikolu 88D fejn tinżamm informazzjoni fuq individwi li għandhom warrant sabiex jipprattikaw bħala avukati jew prokuraturi legali u fuq ditti legali.”.”.

Clause 3

Clause 3 shall be substituted by the following: 

“Amendment of article 78A of the Code.

3. Article 78A of the Code shall be renumbered as sub-article (1) and immediately thereafter there shall be added the following new sub-article:

“(2) For the purposes of this Title, unless the context otherwise requires:

Cap. 369.
“Committee” means the Committee for Advocates and Legal Procurators established by article 3 of the Commission for the Administration of Justice Act;

“law firm” means an association or civil partnership, whether or not properly constituted, or any other legal structure of advocates in the exercise of the profession;

“Register” means the Register maintained by the Committee in terms of article 88D where information on individuals holding a warrant to practice as advocates or legal procurators and on law firms is recorded.”.”.


L-Onor. Karol Aquilina ressaq din l-Emenda “B”:

Klawsola 3

Fi klawsola 3 minnufih qabel it-tisfira “ditta legali” għandha tiżdied din it-tifsira ġdida li ġejja:

“ “avukat” tfisser persuna awtorizzata li tipprovdi servizzi legali f’Malta taħt id-dispożizzjonijiet tal-artikolu 79 ta’ dan il-Kodiċi;”. 

Clause 3

In clause 3 immediately before the defintion “Committee” there shall be added the following new definition:

“ “advocate” means a person authorised to provide legal services under the provisions of article 79 of this Code;”.


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 3, l-Emenda “A” u l-Emenda “B” jiġu posposti.


KLAWSOLA 4

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li Klawsola 4 tiġi posposta.


KLAWSOLA 5 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 6

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “Ċ”:

Klawsola 6

Fil-paragrafu (ċ) tal-klawsola 6 minnufih wara l-kliem “attività jew prattika” għandu jiżdied il-kliem “li fil-fehma tal-Kumitat mhijiex kompatibbli mal-eżerċizzju tal-professjoni legali”. 

Clause 6

In paragraph (c) of clause 6 immediately after the words “activity or practice” there shall be added the words “which in the view of the Committee is not compatible with the exercise of the legal profession”. 


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 6 u l-Emenda “Ċ” jiġu posposti.


KLAWSOLA 7

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 7 tiġi posposta.


KLAWSOLA 6 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 6 tiġi posposta mill-ġdid.


KLAWSOLI 8 u 9 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 10

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “D”:



Klawsola 10

Klawsola 10 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) l-artikolu 88A tal-Kodiċi, kif miżjud bi klawsola 10, għandu jiġi emendat kif ġej:

(i) is-subartikolu (1) tiegħu għandu jiġi mħassar u s-subartikoli (2), (3) u (4) tiegħu għandhom jiġu rinumerati bħala subartikoli (1), (2) u (3); u

(ii) fit-test Ingliż tas-subartikolu (3) tiegħu, kif rinumerat, il-kliem “twelve thousand” għandu jiġi sostitwit bil-kliem “twelve thousand euro”;

(b) l-artikolu 88B tal-Kodiċi, kif miżjud bi klawsola 10, għandu jiġi emendat kif ġej:

(i) fil-paragrafu (ċ) tas-subartikolu (1) tiegħu, il-kliem “lill-pubbliku” għandu jiġi sostitwit bil-kliem “bil-pubbliku”; u

(ii) fil-paragrafu (ċ) tas-subartikolu (1) tiegħu, il-kliem “lill-persuni” għandu jiġi sostitwit bil-kliem “bil-persuni”.

Clause 10

Clause 10 shall be amended as follows:

(a) article 88A of the Code, as added by clause 10, shall be amended as follows:

(i) sub-article (1) thereof shall be deleted and sub-articles (2), (3) and (4) thereof shall be renumbered as sub-articles (1), (2) and (3); and

(ii) in sub-article (3) thereof, as renumbered, the words “twelve thousand” shall be substituted by the words “twelve thousand euro”; 

(b) article 88B of the Code, as added by clause 10, shall be amended as follows:

(i) in the Maltese text of paragraph (c) of sub-article (1) thereof, the words “lill-pubbliku” shall be substituted by the words “bil-pubbliku”; and

(ii) in the Maltese text of paragraph (c) of sub-article (1) thereof, the words “lill-persuni” shall be substituted by the words “bil-persuni”.


L-Emenda “D” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 10, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.





KLAWSOLA 6 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li l-Emenda “Ċ” tiġi rtirata.

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “E”:

Klawsola 6

Il-klawsola 6 għandha tiġi emendata kif ġej: 

(a) fil-paragrafu (ċ) tagħha, minnufih wara l-kliem “attività jew prattika” għandu jiżdied il-kliem “li fil-fehma tal-Kumitat mhijiex kompatibbli mal-eżerċizzju tal-professjoni legali”; u

(b) minnufih wara l-paragrafu (f) tagħha għandu jidħol il-paragrafu ġdid li ġej: 

“(g) l-artikolu 81 għandu jiġi rinumerat bħala s-subartikolu (1) fl-intier tiegħu u minnufih wara s-subartikolu (1) tiegħu għandu jiġi miżjud dan is-subartikolu ġdid li ġej: 

“(2) Il-Kumitat għandu minn żmien għal żmien u bl-approvazzjoni tal-Ministru, jipprepara u jippubblika regoli u linji gwida li jipprovdu ħtiġijiet illi persuna trid tissodisfa biex tikkonforma mar-rekwiżiti tal-artikolu 81(a), (b) u (ċ).”.”.

Clause 6

Clause 6 shall be amended as follows: 

(a) in paragraph (c) thereof, immediately after the words “activity or practice” there shall be added the words “which in the view of the Committee is not compatible with the exercise of the legal profession”; and

(b) immediately after paragraph (f) thereof there shall be added the following new paragraph:

“(g) immediately after sub-article (1) thereof there shall be added the following new sub-article:

“(2) The Committee shall from time to time and with the approval of the Minister, prepare and publish rules and guidelines setting out the requirements that a person shall need to satisfy to comply with the requirements of article 81(a), (b) and (c).”.”.


L-Emenda “E” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 6, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 7 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 7 tiġi posposta mill-ġdid.
KLAWSOLI 11 u 12 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.



KLAWSOLA 13

L-Onor. Karol Aquilina ressaq din l-Emenda “F”:

Klawsola 13

Fi klawsola 13 ħassar il-kliem:

“(2) Il-Kumitat għall-Avukati u Prokoraturi Legali għandu jkun magħmul minn: 

(a) Chairperson maħtur minn fost l-imħallfin irtirati mill-Kummissjoni għal perjodu ta’ erba’ (4) snin; 

(b) avukat maħtur mill-Avukat Ġenerali għal perjodu ta’ erba’ (4) snin; 

(ċ) avukat maħtur mill-Avukat tal-Istat għal perjodu ta’ erba’ (4) snin;

(d) uffiċjal anzjan mill-Ministeru responsabbli għall-ġustizzja li għandu jiġi maħtur mill-Ministru responsabbli għall-ġustizzja; u 

(e) tliet (3) avukati maħtura mill-Kamra tal-Avukati għal perjodu ta’ erba’ (4) snin, b’dan li meta l-Kumitat ikun qiegħed jittratta ħwejjeġ li għandhom x’jaqsmu mal-professjoni ta’ prokuraturi legali, jew li għandhom x’jaqsmu mal-kondotta ta’ xi prokuratur legali, tliet (3) prokuraturi legali maħtura mill-Kamra tal-Prokuraturi Legali għandhom joqogħdu minflok it-tliet (3) avukati maħtura mill-Kamra tal-Avukati.”;

u minflok daħħal il-kliem: 

“(2) (a) Il-Kumitat għall-Avukati u Prokuraturi Legali għandu jkun magħmul minn sitt (6) membri, li għandhom jinħatru kif ġej:

(i) avukat li jkollu mhux anqas minn għaxar (10) snin esperjenza li jkun maħtur mill-Kummissjoni;

(ii) l-Avukat tal-Istat jew avukat li jkollu mhux anqas minn għaxar (10) snin esperjenza mill-Uffiċċju tal-Avukat tal-Istat;

(iii) uffiċjal anzjan mill-Ministeru responsabbli għall-Ġustizzja li għandu jiġi maħtur mill-Ministru responsabbli għall-ġustizzja; u

(iv) tliet (3) avukati maħtura mill-Kamra tal-Avukati, b’dan illi meta l-Kumitat ikun qiegħed jittratta ħwejjeġ li għandhom x’jaqsmu mal-professjoni ta’ prokuraturi legali, jew li għandhom x’jaqsmu mal-kondotta ta’ xi prokuratur legali, tliet (3) prokuraturi legali maħtura mill-Kamra tal-Prokuraturi Legali għandhom joqogħdu minflok it-tliet (3) avukati maħtura mill-Kamra tal-Avukati.

(b) It-terminu tal-ħatra ta’ kull membru tal-Kumitat għandu jkun għal perjodu ta’ erba’ (4) snin.

(ċ) Iċ-Chairperson tal-Kumitat għandu jkun elett mill-membri tal-Kumitat minn fosthom. F’każ li l-membri jonqsu milli jeleġġu Chairperson għal perjodu ta’ aktar minn xahrejn, il-Kumitat għandu jirreferi l-ħatra ta’ Chairperson lill-Kummissjoni li għandha tagħti direzzjoni dwar il-kwistjoni lill-Kumitat inkluż, jekk il-Kummissjoni jidhirlha xieraq, l-għażla ta’ dak il-membru tal-Kumitat li għandu jinħatar bħala Chairperson.

(d) Deċiżjoni tal-Kumitat għandha tkun valida jekk tgħaddi bil-vot ta’ maġġoranza sempliċi tal-membri preżenti f’laqgħa li għaliha jkun hemm quorum. Kull membru għandu jkollu vot wieħed. Iċ-Chairperson m’għandux ikollu vot deċiżiv.”.

Clause 13

In clause 13 delete the words:

“(2) The Committee for Advocates and Legal Procurators shall consist of: 

(a) a Chairperson who shall be appointed from amongst retired judges by the Commission for a period of four (4) years; 

(b) an advocate appointed by the Attorney General for a period of four (4) years; 

(c) an advocate appointed by the State Advocate for a period of four (4) years; 

(d) a senior official of the Ministry responsible for justice who shall be appointed by the Minister responsible for justice; and 

(e) three (3) advocates appointed by the Chamber of Advocates for a period of four (4) years, so however that where the committee is dealing with any matter relating to the profession of legal procurators, or relating to the conduct of a legal procurator, three (3) legal procurators appointed by the Chamber of Legal Procurators shall sit instead of the three (3) advocates appointed by the Chamber of Advocates.”;

and insert the words:

“(2) (a) The Committee for Advocates and Legal Procurators shall be composed of six (6) members, to be appointed as follows:

(i) an advocate of at least 10 years’ experience who shall be appointed by the Commission;

(ii) the State Advocate or an advocate of at least 10 years’ experience from the office of the State Advocate;

(iii) a senior official of the Ministry responsible for justice who shall be appointed by the Minister responsible for justice; and

(iv) three (3) advocates appointed by the Chamber of Advocates, so however that where the committee is dealing with any matter relating to the profession of legal procurators, or relating to the conduct of a legal procurator, three legal procurators appointed by the Chamber of Legal Procurators shall sit instead of the three advocates appointed by the Chamber of Advocates.

(b) The term of appointment of any member of the Committee shall be for a period of four (4) years.

(c) The Chairperson of the committee shall be elected by the members of the committee from among themselves. In the event that the members fail to elect a Chairperson, for a period of two months, the committee shall refer the matter of the appointment of a Chairperson to the Commission, that shall direct the committee on the matter including, if so deemed appropriate by the Commission, the selection of that member of the committee to be appointed as Chairperson.

(d) a decision by the committee shall be validly made if passed by a simple majority of members present at a quorate meeting. Each member shall have one vote. The Chairperson of the committee shall not have a casting vote.”.


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 13 u l-Emenda “F” jiġu posposti.


KLAWSOLA 14 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 15

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “G”:

Klawsola 15

Klawsola 15 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) fis-subartikolu (2) tal-artikolu 5 tal-Att prinċipali, kif sostitwit bi klawsola 15, il-kliem “b’dik l-imġieba ħażina, u f’kull każ mhux aktar tard minn ħames (5) snin minn meta tkun saret dik l-imġieba ħażina.” għandu jiġi sostitwit bil-kliem “b’dik l-imġiba ħażina:” u minnufih wara għandu jiżdied il-proviso il-ġdid li ġej: 

“Iżda f’kull każ, kull investigazzjoni jew inkjesta kif imsemmija taħt il-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tista’ tinbeda mhux aktar tard minn ħames (5) snin minn meta tkun saret dik l-imġiba ħażina.”; u

(b) fis-subartikolu (2) tal-artikolu 5 tal-Att prinċipali, kif sostitwit bi klawsola 15, il-kliem “mid-data li fiha l-Kummissjoni jew il-kwerelant” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “mid-data li fiha l-Kummissjoni, il-Kumitat jew il-kwerelant”.


Clause 15

Clause 15 shall be amended as follows:

(a) in sub-article (2) of article 5 of the principal Act, as substituted by clause 15, the words “of the misconduct, and in any case not later than five (5) years from the date of such misconduct.” shall be substituted by the words “of the misconduct:” and immediately thereafter there shall be added the following new proviso:

“Provided that, in any case, any investigation or inquiry as is referred to under paragraph (a) of sub-article (1) may only be commenced not later than five (5) years from the date of such misconduct.”; and 

(b) in sub-article (2) of article 5 of the principal Act, as substituted by clause 15, the words “from the date the Commission, or the complainant” shall be substituted by the words “from the date the Commission, the Committee or the complainant”.


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li l-Emenda “G” tiġi rtirata.


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 15 tiġi posposta.


KLAWSOLA 16

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “H”:

Klawsola 16

Il-klawsola 16 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) fil-paragrafu (a) tal-paragrafu (a) tagħha, il-kliem “ikun kont kontra” għandu jiġi sostiwtit bil-kliem “ikun kontra”;

(b) fit-test Ingliż tal-paragrafu (a) tal-paragrafu (a) tagħha, il-kliem “a Committee” għandu jiġi sostiwtit bil-kliem “the Committee”; u

(ċ) fit-test Ingliż tal-paragrafu (b) tagħha, il-kliem “or inquiry” għandu jiġi sostiwtit bil-kliem “or injury”.

Clause 16

Clause 16 shall be amended as follows:

(a) in the Maltese text of paragraph (a) of paragraph (a) thereof, the words “ikun kont kontra” shall be substituted by the words “ikun kontra”;

(b) in paragraph (a) of paragraph (a) thereof, the words “a Committee” shall be substituted by the words “the Committee”; and

(c) in paragraph (b) thereof, the words “or inquiry” shall be substituted by the words “or injury”.


L-Emenda “H” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 16, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 7 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “I”:

Klawsola 7

Il-proviso għas-subartikolu (3) tal-artikolu 84 tal-Att prinċipali, kif sostitwit bi klawsola 7, għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej: 

“Iżda l-Kumitat jista’ jagħti parir lill-President ta’ Malta li jneħħi l-iskwalifika msemmija qabel.”. 

Clause 7

The proviso to sub-article (3) of article 84 of the principal Act, as substituted by clause 7, shall be substituted by the following: 

“Provided that the Committee may advise the President of Malta to remove the disability as aforesaid.”.


L-Emenda “I” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 7, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 17

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “J”:

Klawsola 17

Fit-test Ingliż tal-paragrafu (a) tal-klawsola 17, il-kelma “investigate” għandha tiġi sostitwita bil-kelma “investigated”. 



Clause 17

In paragraph (a) of clause 17, the word “investigate” shall be substituted by the word “investigated”. 


L-Emenda “J” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 17, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 18

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 18 tiġi posposta.


KLAWSOLA 19 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 15 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 15 tiġi posposta mill-ġdid.


KLAWSOLA 13 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Fil-4.45 p.m. il-Kumitat ġie sospiż u rriżuma fil-5.24 p.m.


Fil-5.25 p.m., meta l-President tal-Kumitat qiegħed il-mistoqsija fuq l-Emenda “F” għal klawsola 13, intalbet votazzjoni. 

Il-Kumitat qabel li din il-votazzjoni tittieħed immedjatament.

Il-Kumitat ivvota hekk:

VOTAZZJONI NRU 5:                  		ĦIN: 5.25 p.m.                          

Favur:  3					Kontra:  4

L-Onor.					L-Onor.				
Aquilina Karol 				Agius Decelis Anthony
Ellis Joseph 					Scicluna Oliver
Mifsud Bonnici Carmelo 			Zammit Lewis Edward
Zrinzo Azzopardi Stefan			

L-Emenda “F” m’għaddietx.


Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-emenda verbali:

Klawsola 13

Fil-paragrafu (d) tas-subartikolu (2) tal-artikolu 3 tal-Att prinċipali, kif emendat bil-klawsola 13, il-kliem “uffiċjal anzjan” għandu jiġi sostitwit bil-kliem “uffiċjal pubbliku anzjan”.

Clause 13

In paragraph (d) of sub-article (2) of article 3 of the principal Act, as amended by clause 13, the words “senior official” shall be substituted by the words “senior public official”. 


L-emenda verbali għaddiet.


Fil-5.26 p.m., meta l-President tal-Kumitat qiegħed il-mistoqsija fuq klawsola 13, kif emendata verbalment, intalbet votazzjoni. 

Il-Kumitat qabel li din il-votazzjoni tittieħed immedjatament.

Il-Kumitat ivvota hekk:

VOTAZZJONI NRU 6:                  		ĦIN: 5.27 p.m.                          

Favur:  4					Kontra:  3

L-Onor.					L-Onor.				
Agius Decelis Anthony			Aquilina Karol
Scicluna Oliver				Ellis Joseph
Zammit Lewis Edward			Mifsud Bonnici Carmelo	
Zrinzo Azzopardi Stefan				


KLAWSOLA 13, kif emendata verbalment, għaddiet u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 18 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Fil-5.28 p.m., meta l-President tal-Kumitat qiegħed il-mistoqsija fuq klawsola 18, intalbet votazzjoni. 

Il-Kumitat qabel li din il-votazzjoni tittieħed immedjatament.


Il-Kumitat ivvota hekk:

VOTAZZJONI NRU 7:                  		ĦIN: 5.28 p.m.                          

Favur:  4					Kontra:  3

L-Onor.					L-Onor.				
Agius Decelis Anthony			Aquilina Karol
Scicluna Oliver				Ellis Joseph
Zammit Lewis Edward			Mifsud Bonnici Carmelo	
Zrinzo Azzopardi Stefan				


KLAWSOLA 18 għaddiet u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 3 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

L-Onor. Karol Aquilina ressaq din l-Emenda “B” kif emendata mill-ġdid:

Klawsola 3
 
Fi klawsola 3, minnufih qabel it-tisfira “Ditta legali” għandha tiżdied din it-tifsira ġdida li ġejja:

“ “avukat” tfisser persuna awtorizzata taħt id-dispożizzjonijiet tal-artikolu 79;”. 

Clause 3

In clause 3, immediately before the defintion “Committee” there shall be added the following new definition:

“ “advocate” means a person authorised under the provisions of article 79;”.


L-Emenda “A” għaddiet nem. con.

L-Emenda “B”, kif emendata mill-ġdid, għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 3, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 15 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “K”:

Klawsola 15

Is-subartikolu (2) tal-artikolu 5 tal-Att prinċipali, kif sostitwit bi klawsola 15, għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej: 
“(2) Kull investigazzjoni jew inkjesta kif imsemmija taħt il-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tista’ tinbeda mill-Kumitat biss fi żmien sitt (6) xhur mid-data li fiha l-Kummissjoni, il-Kumitat jew min għamel l-ilment, skont il-każ, isiru jafu b’dik l-imġiba ħażina: 

Iżda f’kull każ kull investigazzjoni jew inkjesta kif imsemmija taħt il-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tista’ tinbeda biss mhux aktar tard minn ħames (5) snin minn meta tkun saret dik l-imġiba ħażina.”.

Clause 15

Sub-article (2) of article 5 of the principal Act, as substituted by clause 15, shall be substituted by the following: 

“(2) Any investigation or inquiry as is referred to under paragraph (a) of sub-article (1) may only be commenced by the Committee within six (6) months from the date in which the Commission, the Committee or the complainant, as the case may be, becomes aware of such misconduct: 

Provided that in any case any investigation or inquiry as is referred to under paragraph (a) of sub-article (1) may only be commenced not later than five (5) years from the date of such misconduct.”.

L-Emenda “K” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 15, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 4 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “L”:

Klawsola 4

Paragrafu (a) tal-klawsola 4 għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej: 

“(a) is-subartikolu (1) tiegħu, kif enumerat mill-ġdid, għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej: 

“(1) L-ebda persuna ma tista’ teżerċita l-professjoni ta’ avukat jew tipprovdi servizzi legali f’Malta jew b’xi mod ieħor tipproġetta lilha nnifisha bħala furnitur ta’ kwalunkwe servizz legali f’Malta mingħajr l-awtorità tal-President ta’ Malta mogħtija permezz ta’ warrant taħt Siġill Pubbliku ta’ Malta li jaġixxi fuq rakkomandazzjoni tal-Kumitat u wara li tali persuna tkun tniżżlet fir-Reġistru kif xieraq skont id-dispożizzjonijiet ta’ dan il-Kodiċi.”; u”.

Clause 4

Paragraph (a) of clause 4 shall be substituted by the following:

“(a) sub-article (1) thereof, as renumbered, shall be substituted with the following: 

“(1) No person may exercise the profession of advocate or provide legal services in Malta or otherwise hold himself out as providing any legal service in Malta without the authority of the President of Malta granted by warrant under Public Seal of Malta acting on the recommendation of the Committee and after such person is duly admitted to the Register in accordance with the provisions of this Code.”; and”.


L-Emenda “L” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 4, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 20

L-Onor. Karol Aquilina ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “M”:

Klawsola Ġdida 20

Minnufih wara l-klawsola 19 għandha tiżdied din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Żieda ta’ artikolu ġdid mal-Kodiċi.

20. Minnufih wara l-artikolu 84 tal-Kodiċi għandu jiġu miżjud dan l-artikolu ġdid li ġej:

“Il-Kamra tal-Avukati.

84A. (1) Il-Kamra tal-Avukati għandha tkun korp professjonali indipendenti għall-avukati f’Malta u għandha tkun irregolata mill-istatut tagħha u minn dan il-Kodiċi. 

(2) Il-Kamra għandha teżerċita funzjonijiet dwar ir-rappreżentanza u l-promozzjoni tal-interessi tal-professjoni u tal-avukati u d-ditti legali. Dawn il-funzjonijiet għandhom jinkludu:

(a) il-ħarsien u l-protezzjoni tad-dinjità, l-unur u r-reputazzjoni tal-professjoni ta’ avukat;

(b) l-inkoraġġiment ta’ professjoni legali indipendenti, b’saħħitha, diversa u effettiva;

(ċ) li tippromwovi u tiżgura konformità ma’ prinċipji professjonali għolja u ma’ regoli ta’ mġiba etika minn avukati;

(d) li ġġib ’il quddiem u tippromwovi livell u standard ta’ kompetenza u ħila fil-professjoni fost oħrajn permezz ta’ żvilupp professjonali kontinwu u biex tagħmel arranġamenti u rekwiżiti għall-iżvilupp professjonali kontinwu.

(3) Is-sħubija fil-Kamra għandha tkun miftuħa għall-avukati u ditti legali kollha li huma eliġibbli biex jiġu mniżżla fir-Reġistru taħt dan il-Kodiċi skont l-Istatut tal-Kamra applikabbli minn żmien għal żmien, bil-ħlas ta’ dik is-sħubija u l-miżata annwali kif il-Kamra tista’ minn żmien għal żmien tistabbilixxi. Il-Kamra tista’ tiġbor ħlasijiet oħra għall-provvista ta’ servizzi oħra lill-membri.

[bookmark: _Hlk69118574](4) Jekk fl-eżerċizzju tal-funzjoni tagħha bħala korp professjonali, il-Kamra ssir taf b’kondotta ħażina minn avukat jew ditta legali u jkun jidher li dik il-kondotta ħażina tista’ jkollha riperkussjonjiet serji u negattivi ġenerali fuq id-dinjità, l-unur u r-reputazzjoni tal-professjoni kollha, il-Kamra għandha d-dritt li tippreżenta rapport lill-Kumitat għal azzjoni ta’ dixxiplina li għandha tittieħed kontra dik il-persuna regolata.”.”.

New Clause 20

Immediately after clause 19 there shall be added the following new clause:

“Addition of new article to the Code.

20. Immediately after article 84 of the Code there shall be added the following new article 84A:

“The Chamber of Advocates.

84A. (1) The Chamber of Advocates shall be an independent professional body for advocates in Malta and shall be regulated and governed by its statute and this Code.

(2) The Chamber shall exercise functions in relation to the representation or promotion of the interests of the profession and of advocates and law firms. Such functions shall include:

(a) safeguarding and protecting the dignity, honour and reputation of the profession of advocate;

(b) the encouragement of an an independent, strong, diverse and effective legal profession;

(c) promoting and maintaining adherence to high professional principles and rules of ethical behaviour by advocates;

(d) enhancing and promoting the level and standard of competence and skill within the profession amongst others through continued professional development and to make arrangements and requirements for continued professional development.

(3) Membership of the Chamber shall be open to all advocates and law firms that are eligible to be inscribed in the Register under this Code in accordance with the Statute of the Chamber applicable from time to time, against the payment of such membership and annual fees as the Chamber may from time to time determine. The Chamber may levy other fees for the provision of other services to members.

[bookmark: _Hlk69118595](4) In the exercise of its function as a professional body, if the Chamber becomes aware of any misconduct on the part of an advocate or law firm and it appears to it that such misconduct can have serious and adverse repercussions on the overall dignity, honour and reputation of the profession as a whole, the Chamber shall be entitled to file a report to the Committee for disciplinary action to be taken against such regulated person.”.”.


L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.


L-Onor. Karol Aquilina ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

[bookmark: _Hlk520367731]
Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 20 inqrat it-Tieni Darba.


L-Onor. Karol Aquilina ppropona li Klawsola Ġdida 20 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 


KLAWSOLA ĠDIDA 20 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.



KLAWSOLA 1

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda verbali.

Klawsola 1 

Fi klawsola 1 il-kliem “l-Att tal-2020” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “l-Att tal-2021”.

Clause 1

In clause 1 the words “Act, 2020” shall be substituted by the words “Act, 2021”.


L-Emenda verbali għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 1, kif emendata verbalment, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


It-TITOLU għadda nem. con. u kien ordnat isir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.


Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att sabiex jemenda l-liġi li tirregola l-professjoni legali” għadda mill-Kumitat b’emendi.


Fis-5.55 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat aġġorna.
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